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Аврӣл гиркил! 

Сӯ Сэвэкӣ тӯрнмн ихивдярӣ бэе Ина книгавн дявӯчадярас. Эр книга Но­
нопты Гунмчиндук. Нонопты Гунмчин макта Гунмчиннӯн умундӯ Библия 
ран. Эр книгаккун упкат книгалдук аяткӯ бихин. Тар ноноптыдук ткиндэ­
лн упкат книгалдук кэтэдмэт таӈдяра. Нонопты Гунмчин н бинӣ эр бугадӯт 
вчн, н бэел билчтын улгучндерэн. Эр книгадӯ мит н буга вчн, он евреил 
хуӈтул‑дэ тэгл ноноптыдук билчтын таӈдяӈт. 

Сӯ эр книгадӯ лӯчад Синодальнай Перевод дарандӯн эвэд‑переводпа‑да ичэ­
дерэс. Таӈдянал, скэллу, хлдӯн эвэд перевод Синодальнай переводтукин хуӈ­
тутыкин. Эвэд перевод хлдӯн учлэпты еврей дукувурин Синодальнай перевод 
дукувурдукин хуӈтул, тарит хдӯн Синодальнай Переводнун эхин дёкта. 

Ина Книгадӯн Сэвэкӣ тӯрнмн ихивдярӣ Ина гэрбичӣ бэелӣ гунмувдерэн. 
Нуӈан Сэвэкӣ гундеривн мӣ бчн, упкатва Сэвэкӣ дптыкӣн дячн. Тар инэ­
ӈӣл дяпкун нямди анӈанӣлва амаскӣ Сэвэкӣ эделӣн балдыра бичн. Сэвэкӣ 
Инадӯ Нинвиял сурудн ипкэчн. Нинвия Ассирийскай империя хэгдыгӯн го­
родын бичн. Тар империя ӈладӯви бэел хуӈтул тэглвэтын дявӯчадяна, маннӣт, 
эрӯт‑тэ тырэдечн. Ина израильчр булэсэгилин, нинвиячр, эрӯлвэ нарӣдук­
вар хуетттын, Сэвэкӣ нуӈартын ӈлумӯхӣлвэтын тэхӣдн эчн эттэ. Тыкн‑гу 
дялдна, булэсэгилдук‑ку ӈлэденэ, нуӈан Нинвиядук бугасккӣ хуктылчн. 

Тар‑да бичлӣн, Ина адыр‑кат бэе схирӣвн ичэкс, Сэвэкӣ гуннэвн чн. 
Мнин‑кэ Сэвэкӣ нинвиячр эрӯлвэ наватын тэхӣнэдукин ст тыкулчн. Сэвэ­
кӣ‑кэ Инадӯ, н Нуӈан бэелвэ Нуӈан тӯррвн дялувдярӣлва авдерэн, ичэвкн­
чн. Сэвэкӣ эрӯлвэ дярӣл бэел чин датын эхин эттэ, тарил эрулвэ надуквар 
хуетттын этчэрэн. Бэгин израильчр‑нюн Сэвэкӣтын эчэ бирэ. Нуӈан упкат бу­
га, бугадӯ бидерӣ бэйӈлдӯ‑дэ, упкат дӯннэдӯ балдыдярӣдӯ‑да Сэвэкӣ. Тарил‑да 
Нуӈанмн долчтчара, тарилва Нуӈан‑да авдерэн. 

макта Гунмчиндӯ Ӣсӯс, Иналӣ улгучнденэ, миттӯ н будэрӣви, аиврӣви‑да 
улгучндерэн. Ӣсӯс, нинвиячрдулӣ улгучнденэ, миттӯ н эрӯвэ надуквар хует­
чиксл, ӈӯӈнэт бинӣт бидевкӣл, тар ичэвкдерэн. 

Эр Нонопты Гунмчиндук урумкӯн книгава таӈиксл, сӯ упкат Библиява таӈд­
вэр эттхун бӯ ст этчэрэв. Библиява хуӈтул тӯррди дукудярӣ Институт тӯррди 
дярӣ Институт эр Сэвэкӣ тӯрнмн ихивдярӣ бэе Ина книгавн эвэдт вчлдӯ, 
эвэд переводпа аяргӯвчлдӯ тадук гӣл бэелдӯ эр книга дн бэлэтчэрӣлдӯ пахива 
гундерэн. 

Ина книгавн Библиява хуӈтул тӯррди дукудярӣ Институт тӯррди дярӣ Ин­
ститут сайттӯн бакадяӈхун: http://ibt.org.ru 
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Дорогие читатели! 

Перед вами – книга пророка Ионы, одна из книг Ветхого Завета. Ветхий Завет 
вместе с Новым Заветом составляют Библию, эту Книгу книг, которая на протя­
жении веков была и остается самой читаемой книгой в мире. Ветхий Завет расс­
казывает о сотворении мира, о сотворении человека, об историческом и духовном 
пути еврейского народа и других народов древности. 

Книга, которую Вы держите в руках, включает параллельный текст Синодаль­
ного русского перевода. Следует учитывать, что перевод книги пророка Ионы на 
эвенкийский язык не всегда полностью соответствует Синодальному, в некото­
рых местах имеются неизбежные для разных переводов расхождения, кроме того 
эвенкийский и Синодальный переводы имею разные тексты-источники. 

Книга Ионы рассказывает о пророке, который не хотел быть пророком и всеми 
силами сопротивлялся этому призванию. События происходят в VIII веке до н.э. 
Бог поручил Ионе идти в столицу жестокой и властной Ассирийской империи 
город Ниневию, чтобы обличить жителей этого города. Но Иона не захотел, что­
бы кровные враги израильтян, ниневитяне, покаялись в своих грехах и получили 
Божье прощение. Возможно, он просто боялся отправляться к врагам и потому 
отправился в путь в противоположную от Ниневии сторону. 

После череды удивительных событий Иона все‑таки послушался Господа, но он 
очень огорчился, когда ниневитяне получили Божье прощение. Но Господь пока­
зал Ионе, что Он милостив ко всем людям, которые готовы принять Его весть, 
что он желает не погибели грешников, но их покаяния. Господь – Бог не только 
израильского народа, но и всего мира, включая животных, растения и неживую 
природу, они тоже покорны Его воле и Ему небезразличны. 

В Новом Завете Иисус напоминает историю об Ионе, чтобы предвозвестить 
Свою смерть и воскресение. Также Иисус приводит ниневитян как пример безус­
ловного и безоговорочного покаяния грешников. 

Мы надеемся, что знакомство с этой небольшой книгой из Ветхого Завета про­
будит у читателя интерес к Библии в целом. Институт перевода Библии приносит 
благодарность переводчикам и редакторам книги пророка Ионы, а также всем, 
кто содействовал подготовке этого издания. 

Текст в электронном формате можно найти на сайте ИПБ, следуя по ссылке 
http://ibt.org.ru 
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Иона убегает от Господа

1 
1 И БЫЛО слово Господне к Ионе, сыну Амафиину: 
2 встань, иди в Ниневию, город великий, и проповедуй в нем, 

ибо злодеяния его дошли до Меня. 
3 И встал Иона, чтобы бежать в Фарсис от лица Господня, и пришел 

в Иоппию, и нашел корабль, отправлявшийся в Фарсис, отдал плату 
за провоз и вошел в него, чтобы плыть с ними в Фарсис от лица Гос­
пода. 

Ина Бэгиндук туксндяран  

1 
1 Умн Бэгин* Инаткӣ*, Амафий омолгиткӣн*, эргэчӣр тӯррвэ 
вчн: 

2 «Хэгды городтул Нинвиял сурукс, тадӯ индерӣл бэелдӯ тэпкэ­
кэл: Сэвэкӣ гундерэн: Бӣ эрӯвэ дярӣвахун см. Тар чскӣ эдеӈв 
тэррэ». 

3 Ина‑ка Бэгин гуннэвн эдви дялувра Нуӈандукин тукснчн, 
городтул, Тарсис гэрбичӣл, суручн. Нуӈан Иппиял* исчн, тадӯ 
корабльва, Тарсистул эндерӣвэ, бакачн. Хоктови тамакс, нуӈан 
корабльдул туктычн тадук Тарсистыкӣ ӈэнэхинчн. 

*     1:1 Ина – Эдӯ Тар‑ты Сэвэкӣ тӯрнмн ихивдярӣ бэелӣ 4 Царст-
	 водӯ 14:25 дукувч. 
*     1:1 Омол­ги – Тар лӯчад тӯрн сын, парень. 
*     1:3 Ип­пия – Тар Исраиль Средиземноморской дяпкадӯн илит-		
	 чарӣ город. 
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4 Но Господь воздвиг на море крепкий ветер, и сделалась на море 
великая буря, и корабль готов был разбиться. 

5 И устрашились корабельщики, и взывали каждый к своему бо­
гу, и стали бросать в море кладь с корабля, чтобы облегчить его 
от нее; Иона же спустился во внутренность корабля, лег и крепко 
заснул.

4 Тлӣ Бэгин с эӈэхӣ эдынмэ лмул уӈчн; эӈэхӣмэмэ сугӣ чн, 
корабль капургаликнан. 

5  Корабль хавамнӣлин, ӈэлэликсл, бэлэтттын сэвэкӣтыкӣнмэр 
рӣлчл. Нуӈартын корабль эимкӯтмэр дн тадӯ бихӣ тэвӯлвэ мӯл 
ндатчл. Ина‑ка корабль дгӣдлн эвукс, хуглхинчн, маннӣт 
хинчн. 



7



8

6 И пришел к нему начальник корабля и сказал ему: что ты спишь? 
встань, воззови к Богу твоему; может быть, Бог вспомнит о нас и мы 
не погибнем. 

7 И сказали друг другу: пойдем, бросим жребии, чтобы узнать, за 
кого постигает нас эта беда. И бросили жребии, и пал жребий на 
Иону. 

8 Тогда сказали ему: скажи нам, за кого постигла нас эта беда? ка­
кое твое занятие и откуда идешь ты? где твоя страна и из какого ты 
народа? 

9 И он сказал им: я Еврей, чту Господа Бога небес, сотворившего 
море и сушу.

6 Корабль капитнин нуӈандулн эмэч, гунч: «н‑ка сӣ дянни? 
Илкал, мнӈӣдӯви Сэвэкӣдӯви уӈкрокал! Нуӈан, багар, сӣ уӈкро­
дярӣвас длдыкс, митпэ этн бувкнэ». 

7 Тлӣ корабль хавамнӣлин ммрӣдӯвэр гунчтын: «Ӈӣдук мит эр 
биргэвэ ичэдерӣвэт сдвар сиребийвэ* ндгат». Нуӈартын сире­
бийвэ ндачл, тар Инал тыкчн. 

8 Корабль хавамнӣлин Инадӯ гунчл: «Эр ӈӣ буруйдукин мунэвэ 
биргэ боконон? Сӣ ӈӣ? Ӣдук эмэчс? ма бугадук, ма тэгдук?» 

9 Нуӈан дявч: «Бӣ еврей бихим, Бэгиндӯ, няӈня Сэвэкӣдӯн, лмува 
дӯннэвэ‑дэ вчдӯ, уӈкрдям». 

*    1:7
 Си­ре­бий – Тар лӯчад тӯрн жребий.
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10 И устрашились люди страхом великим и сказали ему: для чего 
ты это сделал? Ибо узнали эти люди, что он бежит от лица Господ­
ня, как он сам объявил им. 

11 И сказали ему: что сделать нам с тобою, чтобы море утихло для 
нас? Ибо море не переставало волноваться. 

12 Тогда он сказал им: возьмите меня и бросьте меня в море, и 
море утихнет для вас, ибо я знаю, что ради меня постигла вас эта 
великая буря. 

13 Но эти люди начали усиленно грести, чтобы пристать к земле, но 
не могли, потому что море все продолжало бушевать против них.

10 Ина нуӈардӯтын Бэгиндук туксндярӣви гунч. Гуннэн бэелвэ 
ст ӈлэливкнч, нуӈартын улгумӣчтын: «д тар нни?» 

11 Лму‑ка эӈэхӣтмэр‑дэ эӈэхӣтмэр блкинидячн. Тлӣ нуӈартын 
нуӈандукин ханӈӯктачл: «кунма бӯ синнун лму бэрэдн дярав?» 

12 Нуӈан гунч: «Бӣ см: эр с хэгды сугӣ сундул миндук тыктэн, 
тарит минэвэ гаксл, мӯл гарадкаллу, тлӣ лму бэрэдеӈн». 

13 Тар оннудӯн бэел упкат эӈэхӣдуквэр лму хулӣлн улӣнилчтын. 
Тар‑ка нуӈартын эӈэхӣдуктын эдын ӯгл‑дэ эӈэхӣтмэрит‑тэ эӈэхӣт­
мэр дярӣдуктын эӈт кйивра бич. 
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14 Тогда воззвали они к Господу и сказали: молим Тебя, Господи, да 
не погибнем за душу человека сего, и да не вменишь нам кровь не­
винную; ибо Ты, Господи, соделал, что угодно Тебе! 

15 И взяли Иону и бросили его в море, и утихло море от ярости 
своей. 

16 И устрашились эти люди Господа великим страхом, и принесли 
Господу жертву, и дали обеты. 

14 Тлӣ корабль хавамнӣлин Бэгиндук ст гэллчл: «Бэгин, экэл 
мунэ эр бэе эрӣксэвн гадярӣдуквун бувкнэ. Эр буруйя чин бэевэ 
вдярӣдуквун мунэвэ экэл буруйдра, Сӣ – Бэгин, Сӣ мнни тар в­
книнни. Эр‑ты этчэрӣс бич, тар дянни». 

15 Тар гуниксл, нуӈартын Инава мӯл гарадчл, тли ст бл­
кндярӣ лму бэрэчн. 

16 Ичэнэдуквэр, бэел Бэгиндук ст ӈлэликсл, Нуӈандӯн хулганӣ­
чтын‑да одрӣ тӯрнмэр бӯчтын‑дэ. 
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Молитва Ионы

2 
1  И повелел Господь большому киту поглотить Иону; и был 
Иона во чреве этого кита три дня и три ночи. 

2 И помолился Иона Господу Богу своему из чрева кита 
3 и сказал: к Господу воззвал я в скорби моей, и Он услышал меня; 

из чрева преисподней я возопил, и Ты услышал голос мой. 
4 Ты вверг меня в глубину, в сердце моря, и потоки окружили ме-

ня, все воды Твои и волны Твои проходили надо мною. 
5 И я сказал: отринут я от очей Твоих, однако я опять увижу святой 

храм Твой. 

Ина уӈкервунин 

2 
1 Ина лмул гарандвчлн, Бэгин хэгдынд оллодӯ нуӈанмн 
нымӈэвкнч, тар олло урдӯн нуӈан илан инэӈӣвэ, илан долбо­

нӣва бичн. 
2 Олло урдӯн биденэ, Ина Бэгиндӯ, Сэвэкӣдӯви, уӈкрдячн. 
3 Нуӈан гунчн: «Биргэвэ ичэденэ, бӣ Бэгинмэ ричв, Нуӈан‑да 

миндӯ двчн. Дӯннэ ддукин, бучл бикӣттуктын, бӣ Синэ риде­
чв, Сӣ‑кэ бӣ соӈонмов длдычс. 

4 Сӣ минэвэ лму дмалн, суӈтамалн гарандчс, мӯ минэ дасчн, 
Сӣ миндул упкат ӯглвэ уӈнэлли оёлӣв энчтын. 

5 Бӣ гунчэчв: “Бӣ Синду кэрхивч бихим; тар‑да бичлӣн, бӣ Сӣ 
одврӣ двас нн ичэдеӈв”. 
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6 Объяли меня воды до души моей, бездна заключила меня; морс­
кою травою обвита была голова моя. 

7 До основания гор я нисшел, земля своими запорами навек заг­
радила меня; но Ты, Господи Боже мой, изведешь душу мою из ада. 

8 Когда изнемогла во мне душа моя, я вспомнил о Господе, и мо­
литва моя дошла до Тебя, до храма святого Твоего. 

9 Чтущие суетных и ложных богов оставили Милосердого своего, 
10 а я гласом хвалы принесу Тебе жертву; что обещал, исполню: у 

Господа спасение! 
11 И сказал Господь киту, и он изверг Иону на сушу. 

6 Мӯ минэ кумнэчн, билгамалв исчн, бӣ мӯ сӯӈтадӯн чэпэчв, 
дылив лму орктодин учивчн. 

7 Бӣ лму хэрэмэлн тыкчв. Бӣ гирамкӣнми дахивунин сомивчн, 
Бэгин‑кэ, Сэвэкӣ минӈӣ, тадук минэ угиррэн, макта бинӣев бӯрэн. 

8 Бӣ буделикс, Бэгинми дёним, Сӣ‑кэ одёврӣ ддӯви бӣ уӈкер­
вунмав длдычс. 

9 Сэврдӯ‑кэ уӈкердярӣл Бэгин мулндярӣдукин бвувчл. 
10 Кнвунмэ икнденэ, бӣ Синдӯ хулганӣдяӈв. Бӣ, синдӯ бӯнэви 

тӯррви дялувдяӈв. Бэгин‑нюн аӣчивунма бӯвкӣ». 
11 Тадӯ Бэгин олло Инава дӯннэл тумихиндн ипкэчн. 
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Иона отправляется в Ниневию

3 
1 И было слово Господне к Ионе вторично: 
2 встань, иди в Ниневию, город великий, и проповедуй в ней, что 

Я повелел тебе. 
3 И встал Иона и пошел в Ниневию, по слову Господню; Ниневия же 

была город великий у Бога, на три дня ходьбы. 

Ина Нинвиял сурудерэн 

3 
1 Бэгин Инаткӣ нн‑дт тӯррвэ вчн. Нунан гунчн: 
2 «Хэгды городтул Нинвиял сурукс, тадӯ Бӣ синдӯ ипкэде­

рӣвэв тэпкэкэл». 
3 Ина Бэгин гуннэдин чн, Нинвиял суручн. Нинвия‑кэ с 

хэгды город бичн, умун мудандук г мудандулн илан инэӈӣвэ гир­
куӈтыс. 
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4 Ина городтул ӣчн. Умун инэӈӣвэ гиркукс, тэгдӯ тэпкэчн. 
Нуӈан гунчн: «Дыгиндр инэӈӣлӣ Нинвия сукчавувдяӈн». 

5 Нинвиядӯ бидерӣл бэел Сэвэкӣ Иналӣ гуннэвн тэдчтын. Та­
рит, нуӈартын упкаттын, дёготчорӣдук баянмал, эрӯвэ надуквар 
мэргнмэр ичэвкндвэр, девгвэ эчтын илэчрэ, мэргн тэтылвэр, 
корклӣ тргдук вчлдук, тэтчтын. 

4 И начал Иона ходить по городу, сколько можно пройти в один 
день, и проповедовал, говоря: еще сорок дней ‑ и Ниневия будет 
разрушена! 

5 И поверили Ниневитяне Богу, и объявили пост, и оделись во 
вретища, от большого из них до малого. 
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6 Нинвия тэгэмрин, тар длдыкс, тэгэктукки иликс, мндукви 
тэгэмрд тэтви лукикс, мэргн тэтви тэткс, хулэптндӯ тэгэ­
чн*. 

7 Тэгэмр Нинвиялӣ тэпкэвкнч: «Тэгэмр хэгдыгӯл бэелнюнми 
ипкэдерэн: бэел‑кэт, мачлэл‑кэт, брул‑кэт эӈтытын депт‑дэ, ум­
н‑да. 

8 Бэел‑дэ, авдӯл‑да мэргэн тэтылвр тэтӈтытын, тадук упкат эрӣк­
сэтпэр Сэвэкӣвэ рӣктын. Бэетыкӣн эрӯвэ надуквар хуечиктын, дю­
лскӣ‑дэ ӈӯӈнэт бинӣт бидектын. 

9 Ӈӣ сран, Сэвэкӣ багар митпэ мулникс, Мнӈӣви тыкунми ом­
ӈокс, этн митпэ бувкнэ». 

10 Сэвэкӣ, тарил эрӯвэ ӈдуквар хуетнэвэтын, ӈӯӈнэт бинӣт бихӣ­
вэтын ичэкс, Нуӈан, нуӈарватын мулникс, гуннэлви биргэлвэ эч 
уӈнэ. 

6 Это слово дошло до царя Ниневии, и он встал с престола своего, 
и снял с себя царское облачение свое, и оделся во вретище, и сел на 
пепле, 

7 и повелел провозгласить и сказать в Ниневии от имени царя и ве­
льмож его: «чтобы ни люди, ни скот, ни волы, ни овцы ничего не ели, 
не ходили на пастбище и воды не пили, 

8 и чтобы покрыты были вретищем люди и скот и крепко вопияли 
к Богу, и чтобы каждый обратился от злого пути своего и от насилия 
рук своих. 

9 Кто знает, может быть, еще Бог умилосердится и отвратит от нас 
пылающий гнев Свой, и мы не погибнем». 

10 И увидел Бог дела их, что они обратились от злого пути своего, и 
пожалел Бог о бедствии, о котором сказал, что наведет на них, и не 
навел. 

*     3:6
 Ху­лэп­тн­дӯ тэ­гэ­чн – Тыкн тэгэмр эрӯвэ надукви ст мэргдерӣви

         ичэвкндечн. 
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Гнев Ионы 

4 
1 Иона сильно огорчился этим и был раздражен. 
2 И молился он Господу и сказал: о, Господи! не это ли говорил 

я, когда еще был в стране моей? Потому я и побежал в Фарсис, ибо 
знал, что Ты Бог благий и милосердый, долготерпеливый и многоми­
лостивый и сожалеешь о бедствии. 

3 И ныне, Господи, возьми душу мою от меня, ибо лучше мне уме­
реть, нежели жить. 

4 И сказал Господь: неужели это огорчило тебя так сильно? 
5 И вышел Иона из города, и сел с восточной стороны у города, и 

сделал себе там кущу, и сел под нею в тени, чтобы увидеть, что будет 
с городом. 

Ина тыкунин 

4 1 Ина Бэгин городпа эхӣдукин сукчара ст тыкулчн. 
2 Нуӈан Бэгиндӯ эр тӯррди уӈкрчн: «О, Бэгин, бӣ тыкн‑ты 

вӈтпн счв! Бӣ, ддӯви‑кат биденэ, тар гунчэденэ, Тарсистул 
туксачв. Сӣ – мвачӣ, мулндярӣ, тыкунми химт эхӣ врэ, ст ав­
рӣ Сэвэкӣ бихинни, биргэвэ уӈмӣ эхинни этчэрэ. 

3  Эхиткн‑кэ, Бэгин, бидерӣдукив будв аятмар бидеӈн, тарит 
минӈӣ бинӣвэв гакал». 

4 Бэгин‑кэ нуӈандӯн двчн: «Ая‑гу тыкн тыкӯлдярӣс?» 
5 Ина, городтук кс, дылач киттӯн тэгэчн. Нуӈан тадӯ тэгэ­

къеви кс, ханяндӯ тэгэтчэнэ, кун городнун дяӈн, гунчэчэ, ал­
чилчн. 
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Ветка дерева и червь
6  И произрастил Господь Бог растение, и оно поднялось над 

Ионою, чтобы над головою его была тень и чтобы избавить его от 
огорчения его; Иона весьма обрадовался этому растению.

М гаран тадук кулин 
6 Бэгин этчэрӣдин Ина дылин угидлӣн м гаран балдычн, тар 

ханяндукин алатмӣ эимкутмэр чн. Ина тар мдӯ ст урунчн. 
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7 И устроил Бог так, что на другой день при появлении зари червь 
подточил растение, и оно засохло. 

8 Когда же взошло солнце, навел Бог знойный восточный ветер, и 
солнце стало палить голову Ионы, так что он изнемог и просил себе 
смерти, и сказал: лучше мне умереть, нежели жить. 

9 И сказал Бог Ионе: неужели так сильно огорчился ты за растение? 
Он сказал: очень огорчился, даже до смерти. 

7 Тыминин‑ка дылач дерэкин, Сэвэкӣ тар м ниӈтэлвн кулиндӯ 
девувкнч. М бучувчн. 

8 Дылач члн, Сэвэкӣ с хэкупчу эдынмэ дылач кӣттукин уӈ­
чн, дылач Ина дылвн‑ка ст нямалгӣдярӣдукин нуӈан дялви‑кат 
сэмӈилчн. Нуӈан будви этчэнэ, гунчн: «Бидерӣдукив будв‑дэ 
аятмар бидеӈн!» 

9 Сэвэкӣ‑кэ Инадӯ гунчн: «Ая‑гу м чин надукин тыкн тыкӯл­
дярӣс?» Ина двчн: «ӈи, бӣ будэлви тыкӯлдям». 
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10 Тогда сказал Господь: ты сожалеешь о растении, над которым ты 
не трудился и которого не растил, которое в одну ночь выросло и в 
одну же ночь и пропало: 

11 Мне ли не пожалеть Ниневии, города великого, в котором более 
ста двадцати тысяч человек, не умеющих отличить правой руки от ле­
вой, и множество скота? 

10 Тлӣ Бэгин Инадӯ гунчн: «Сӣ мва энэ‑кэт балдывра, энэ‑кэт 
ичэттэ мулндянни. Тар умун долбонӣдӯ балдычн, умун‑дэ долбонӣ­
лӣ бучувчн. 

11 Бӣ‑кэ Нинвиява н этм мулна?! Эр хэгды городтӯ умун нямди 
дрдр тыхинча хулэкэдук бэел, аява эрӯдук эхӣл ткта, тадук кэтэмэ 
авдӯ бихи». 
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